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I percorsi CNA del turismo esperienziale 

Stand n. 35 mq. 64 pad. A3 Ingresso HALL SUD 

“Il vero viaggio di scoperta non consiste nel cercare nuove terre, ma nell’avere 
nuovi occhi”. Questa frase è attribuita allo scrittore francese Marcel Proust ed 
in questo viaggio Elle Viaggi ne fa il filo che unisce il suo itinerario. Arte e cultura, 
glamour, calore umano, qualità della ricettività, paesaggi naturali, sostenibilità, 
in Basilicata è una delle poche destinazioni che riesce ad integrare tutto ciò. 

                   - - -  
"The true voyage of discovery consists not in seeking new lands, but in having 
new eyes." This phrase is attributed to French writer Marcel Proust, and in this 
trip Elle Viaggi makes it the thread that unites its itinerary. Art and culture, 
glamour, human warmth, quality of accommodation, natural landscapes, sus-
tainability, Basilicata is one of the few destinations that succeeds in integrating 
all these. 
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†urismo e Commercio 

I tour della durata di 4 o 5 giorni sono per-
fetti per il turismo di piccoli gruppi, fami-
glie e per le scuole. Il cittadino tempora-
neo scoprirà luoghi unici, storie meravi-
gliose anche un po’ misteriose, arte e cul-
tura attraverso i temi della rigenerazione 
urbana, dell’arte urbana e della poesia, 
godendo della bellezza e della bontà della 
Basilicata, attraverso diversi elementi an-
che innovativi, come una grafic novel. Po-
trà essere anche un viaggio ricco di espe-
rienze ad esempio con la realizzazione di 
prodotti di artigianato artistico oppure di 
un buon piatto.  
                                      - - -  
Tours lasting 4 or 5 days are perfect for 
small group tourism, families, and 
schools. The temporary citizen will dis-
cover unique places, wonderful even 
somewhat mysterious stories, art and cul-
ture through the themes of urban rege-
neration, urban art and poetry, enjoying 
the beauty and goodness of Basilicata, 
through various even innovative elements 
such as a graphic novel. It could also be an 
experience-rich journey with, for exam-
ple, the making of artistic handicrafts or a 
good dish.  
 

Visite ed experience: vendemmia o 
visita in cantina, Artigiano e realizza-
tore di opere urbane, gaming e gra-
fic novel, pasta hand made o rac-
colta prodotti agricoli. Luoghi: Ma-
tera, Craco, Tursi, Valsinni, Meta-
ponto, Roccanova, Montemurro, 
Maratea. 

             - - -  
Visits and experiences: grape har-
vest or winery visit, Craftsman and 
urban maker, gaming and grafic 
novel, handmade pasta or collec-
tion of agricultural products. Places: 
Matera, Craco, Tursi, Valsinni, Me-
taponto, Roccanova, Montemurro, 
Maratea. 

L’ospitalità è l’altro il fiore all’occhiello 
della nostra proposta di viaggio. 
La ricettività vedrà protagonisti hotel 
di 3/4 stelle e ristoranti, agriturismi di 
qualità e che utilizzano prodotti prove-
niente dallo stesso territorio.  
                              - - -  
Hospitality is the other flagship of our 
travel proposal. 
Hospitality will feature 3/4-star hotels 
and restaurants, quality agritourisms 
and using products from the same 
area. 


